Пояснительная записка

1. Назначение оценочных и методических материалов. Оценочные и методические материалы предназначены для контроля и оценки образовательных достижений обучающихся, осваивающих программу учебной дисциплины (модуля) Редактирование перевода.
2. Оценочные и методические материалы включают контрольные материалы для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации в форме докладов, разноуровневых заданий, заданий к зачету.
3. Структура и содержание заданий разработаны в соответствии с рабочей программой учебной дисциплины Художественный перевод и редактирование.
4. Перечень компетенций, формируемых дисциплиной: 

	Коды компетенций
	Результат освоения ОП: 

содержание компетенции

	ПК-3
	Способен осуществлять редакционно-технический контроль перевода


5. Проверка и оценка результатов выполнения заданий:
Формируется в соответствии с критериями и шкалами оценивания по каждому виду контроля.

Наименование оценочных и методических материалов по контролируемым разделам дисциплины

(модуля) Редактирование перевода
	№ п/п
	Контролируемые темы (разделы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства 

	1 
	Редактирование текста
	ПК-3
	Доклад, разноуровневые задания, задания к зачету


Темы докладов
1. Лексико-грамматические проблемы художественного перевода 
2. «Ложные друзья» переводчика при переводе художественных текстов
3. Стилистические трудности при переводе художественных текстов
4. Проблема сохранения художественно-эстетического воздействия оригинала

5. Передача разговорно-просторечной лексики персонажей
6. Особенности перевода поэзии
7. Риторические вопросы автора в переводе

8. Особенности перевода прозы

9. Редактирование и саморедактирование текста перевода

10. Переводческие трансформации и художественный перевод

Критерии оценки: 
	Характеристика
	Требования к структуре и оформлению

	Продукт самостоятельной работы обучающегося, представляющий собой публичное выступление по представлению полученных результатов решения определенной учебно-практической, учебно-исследовательской или научной темы
	1) сообщение (выступление);

2) вопросы к докладчику;

3) комментарии и замечания к докладчику; обсуждение содержания доклада, его теоретических и методических достоинств и недостатков, дополнения и замечания по нему;

4)ответное заключительное слово докладчика;

5) заключение преподавателя


Алгоритм оценивания доклада: 

	Показатели
	Балл

	Соответствие содержания заявленной теме. Доклад содержит сформулированное исследуемое (рассматриваемое) теоретическое положение (тезис или группа тезисов), при этом:

Определено место исследуемого (рассматриваемого) тезиса в теории управления проектами.
	1

	Обозначен круг понятий и терминов, необходимых для описания исследуемого (рассматриваемого) тезиса.

Приведены описания и сравнения примеров использования исследуемого тезиса в мировой и российской практике управления проектами (в случае отсутствия российских примеров, приводится не менее двух примеров из мировой практики).
	1

	Доклад разделен на смысловые части и наличествует логика рассуждений при переходе от одной части к другой.

В докладе сделаны промежуточные и конечные выводы.
	1

	Подача материала выступления: свободное владение содержанием, общение с аудиторией.

Доклад в течение 10-15 минут, сопровождаемый мультимедийной презентацией (презентация оценивается отдельно).
	1

	В докладе присутствует ссылка на источники, авторов исследований.

Ответное слово докладчика (чёткие ответы на вопросы).
	1

	Итого
	5


Шкала оценивания 

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	
	
	зачет

	5
	высокий
	зачтено

	4
	выше среднего
	зачтено

	3
	средний
	зачтено

	2
	низкий
	не зачтено 


Примеры разноуровневых заданий
1. Определить идиоматические значения прилагательных (А) и существительных (B) в следующих словосочетаниях:  
А. a dead letter, a dead fence, a dead end, a dead-end job, a dead wire, dead loss, a good debt, a bad debt, hard currency, hard liquor,  hard drugs, high life, high tea, at high noon, in high summer, high  treason, a pretty penny, a thin audience, thin beer, a thin excuse, a  thin story, a blind date, a blind alley, a blind wall, a blind landing,  small talk, in the small hours, a white lie, a white elephant, blue water, blue stories, blue chip.  
В. a bed of roses, a bed of thorns, the crux of the matter, a baker's  dozen, the cock of the walk, a bolt from the blue, the seeds of time,  a pillar/the pillars of society, a rope of sand, a shot in the wild, a  soldier of fortune, birds of feather, the ups and downs of something, odds and ends. 
2. Перевести предложения, заменив описательный перевод на перевод при помощи устойчивых словосочетаний.
1. Атаки оппозиции на экономическую политику правительства имеют особую подоплеку. Именно здесь христианско-демократические стратеги видят ахиллесову пяту правительства. – The opposition attacks on the government’s economic policy have a special motive behind them. The Christian Democrat strategists feel that this is the government’s vulnerable spot.  
2. Очень часто указания режиссера старыми актерами воспринимались в штыки. Most often the producer’s instructions were met by old actors in a hostile way. 
3. А ларчик просто открывался: за последние месяцы к власти в регионах пришла новая волна политиков. It was simple and clear. A new wave of politicians came to power in the provinces.   
4. Вовка – это у нас ахиллесова пята. Учиться не хочет… (Л. Обухова). Our little Vovka is a weak point in our family. He doesn’t want to go to school…
5. Для выяснения его нынешнего адреса сыщикам не пришлось долго ломать голову. The detectives did not have to think much over his present address.
6. Преступники выбежали на улицу, запрыгнули в машину и были таковы. The criminals ran out to the street, jumped into the car and disappeared. 
7. Чапаев ограничился только грозным письмом, где метал на виновных громы и молнии (Д. Фурманов). Chapayev confined himself with a threatening letter where he swore angrily at those to blame.  
3. Дать  русские  соответствия  именам  и  географическим  названиям с учетом существующей традиции в передаче данных имен.  
  А                              
Walt Disney                
Thomas Moore  
John Galsworthy              
Ronald Reagan  
Jane Eire                    

Margaret Thatcher  
 Somerset Maugham            
Gabriel Fahrenheit  
 Oscar Wilde                
Alexander the Great  
 Thomas Gainsborough 
Hippocrates  
 В                                
 Ulster                      

Middle East  
 Rivera                      

Pearl Harbour  
New Jersey                  
Rhode Island  
 Edinburgh                   
Canary Isles  
 Devonshire                 
 Persian Gulf  
 Canaveral Cape            
Suez Canal  
North Cape                   
Gaza Strip  
4. Составить и обменяться с партнером русскими предложениями для перевода, содержащими следующие популярные идиомы:
A chip on the shoulder
Bite off more than you can chew
You Can’t Take It With You
Everything But the Kitchen Sink
“Over My Dead Body”
Tie the Knot

When Pigs Fly
Don’t Judge a Book By Its Cover

A Leopard Can’t Change His SpotsPut a Sock In It

Wear Your Heart on Your Sleeve

Bite Your Tongue!   Let Sleeping Dogs Lie
Foam at the Mouth

A Slap on the Wrist
You Are What You Eat Head Over Heels      “It’s a Piece of Cake!”     It Takes Two to Tango
An Arm and a Leg
5. Перевести перифразы и прокомментировать их происхождение
	The Garden State
the Rose against the Lily
the Lake State
the Golden State
the City of Seven Hills
the Wise Men of the East
the Union Jack
колыбель трех революций
третий Рим
	the Eternal City
the Emerald Isle
страна фьордов
John Doe and Richard Roe
Город Желтого Дьявола
the Cotton State
one-armed bandit.


6. Перевести предложения, обращая внимание на выделенные словосочетания.   
      1. White House hopeful Rudy Giuliani has become the first US  presidential candidate to take a tough stand against illegal immigration.  
    2. She lives with her parents and doesn't have to worry about  losing touch with existing friends  or missing out on gossip  from her  home town. Living at home is also a big saving on accommodation.  
    3. Investors have enjoyed three or four exceptionally favourable years and some may have become overexcited, taking on more risk than sensible.  
    4.  In  theory  this  is  an  attractive  idea,  but  it  seldom  works  in  practice.  
    5. Fraudsters have plenty of methods at their disposal to get their hands on your accounts.  
    6. A police spokeswoman said: "We are trying to facilitate lawful  protest but if people are going to break the law, we are going to take  action."  
    7. Five crews battled the flames for more than six hours before  bringing them under control.  
    8. Police confirmed last night that they were still looking for four  people, but could not rule out the possibility that visitors to the hotel might have been trapped inside.  
    9. The ship took its contented passengers into a calm Mediterranean spring. Tweed jackets gave way to linen ones, trouser-suits to  sundresses.  
    10. The Prime Minister believes it would be wrong to call a snap  election because he feels it is important to prove to voters that he  can deliver change.  
    11. A number of immigrants have suffered strokes and have been  left  disabled  because  they  do  not  have  access  to  any  of  the  care  available in Britain.  
    12. Senior officers claim that criminals often level charges against  them in an attempt to throw doubt on their guilt.  
    13. The shadow Foreign Secretary has warned Cameron not to  follow  his  example  and  lurch  to  the  right,  as  happened  when  he  came under pressure in 1999.  
    14. The  government  plan,  which  came  into  force  in  April,  lays  down national rules that all councils in England must follow when  making their decisions.  
    15. To have politicians taking over the role of the judiciary would  set a very dangerous precedent.  
    16. Self-supporting  students  are  now  likely  to  leave  university with a 30,000 debt, and then contemplate the impossibility of gaining a foothold in the overheated housing market.  
    17. The Sunday Telegraph revealed how the former Portuguese  сolony  (Guinea  Bissau)  is  in  danger  of  becoming  Africa's  first "narco state" because of the extent to which Colombian drug barons  have taken a grip on the country.  
 7. Определить измененные устойчивые выражения в следующих предложениях и предложить их перевод.
1. “Can Mr. Herring swim? – Like several fishes! ” (Woodehouse)

2. He who laughs last, takes too long to get the joke (O.Wilde)

3. Time is the waste of money (Ibid.)

4. Most men and women are forced to perform parts for which they have no qualifications. The world is a stage, but the play is badly cast. (Ibid.)

5. A man who is too old to learn perhaps has ever been too old to learn.

6. “One after another those people lay down on the ground to laugh – and two of them died.” (M.Twain) 

7. Rudolf Giuliani, the mayor who defeated New York’s strip clubs, sex shops, hot dog stalls, squeegee merchants and jaywalkers with his popular shoot-from – the lip style, was finally vanquished himself by an army of urban gardeners led by an actress who came to prominence singing in gay bath houses (G., May 14, 1999)

8. Journalism has been contaminated by cliches since the profession began. It always will be. But not, mercifully, the same ones. Old cliches, like old soldiers, may not die but they do eventually fade away – to be replaced by new cliches (K. Waterhouse) 

9. But does this martini-drinking, gun-wielding swordsman [James Bond] still possess the qualities that made him a font of vicarious male indulgence ever since he first used his Aston Martin's ejection seat in 1962's “Dr. No?” No? Say it aint't so. Bond, after all, was the guy who kept his head – and pre-historic perspective on gender – while all those around him were losing theirs (M.T., Nov. 20, 1999) 

10. Cry “Havoc!” and let slip the dogs of war”, says Mark Anthony in Julius Caesar . We gave our dogs, but they have been kept on a leash. Let then roam this time until we have proved to the people of Afghanistan that we will not abandon them (D.T., Oct 11, 2001) 
11. Alas, poor Boris. - or not, as the case may be. Yesterday President Yeltsin's meeting in hospital with his prime minister was intended to show that he is getting much better. But the film shown later on TV failed to reassure. (G., Nov. 4, 1995)

12. To buy or not to buy Thailand? That is the million-dollar question vexing plenty of investors in Asia as they ponder just when Thailand's stock market will hit rock bottom, and whether there is any hope of recovery. (W.S.J., March 19, 1997) 

13. As Christians gather to celebrate Christmas at the end of a tumultuous year for Anglicans worldwide, evangelicals are flexing their economic muscle to overwhelm the liberals and take control.  (Obs., Dec 21, 2003)

14. The problems are enormous. Put yourself in Santa Claus’s fur boots: how does he know where children live, and what gifts they want? (D.T., Nov 7, 1998)

15. With the reference to Mary Kenny’s comment on the absence of dogs in Beijing, possibly the horrible answer is that you can’t have your dog and eat it. (W.T., Sept. 13-19, 1995) 

16. Bonn. Journalism is alive and kicking. The kicks are often directed at the government (S.R., Oct 15, 1971)

17. Since the beginning of cinematic time, Hollywood has made its bread and butter with genre movies – Westerns and the gangster saga.  <…> But in recent years, the industry has churned out so many bland comic-book adaptations, that the bread seems stale. (New York, Sept., 19, 2005)

8. Перевести художественный текст, выдерживая его стилистические особенности
V. Vanijaka’s article seems like a cowboy movie with a very happy ending. It is now clear that Suthep Thaugsuban believes he is leading a sort of perestroika. But he forgets perestroika had visionary leaders who united the whole country behind their agenda, not career politicians and crackpots. 

If democracy is not a goal in Thailand, then the first party that should dissolve itself is the Democrat Party. All others should then follow suit. 

Instead of prolonging protests, a mass suicide by all political parties would certainly rattle the nation, but it may rejuvenate hope for a better future. Through the almighty power of the oligarchy combined with the unflinching support of the military, Thailand will then usher into a new era of glasnost and glory. 


Does this sound like that’s now happening in Myanmar? (B.P., February 2, 2014)

9. Перевести художественный текст, максимально сохраняя его стилистические особенности
Илья Муромец и Соловей Разбойник

Собрался Илья Муромец в славный Киев-град к князю Владимиру. Доехал он до города Чернигова, а дороги от Чернигова до Киева не знает. Спрашивает он мужичков черниговских:

— Где тут дорожка прямоезжая до Киева?

Отвечают ему мужички черниговские:

— Дорога-то, добрый молодец, до Киева прямая, да по ней нельзя проехать —по пути у речки Смородины сидит на дубу Соловей Разбойник. Он кричит, злодей, по-звериному, а свищет по-соловьему. От его покрика, от его посвиста цветы и травы осыпаются, леса к земле приклоняются, люди замертво падают. Поезжай ты в Киев лучше сторонкою. Хоть и дальше, да безопаснее.

Не испугался Илья рассказа страшного. Прямой дорогой поехал.

Увидал его Соловей Разбойник с дуба издали. Как закричит по-звериному, как засвищет по-соловьиному! От того крика, от его посвиста конь под Ильёй спотыкаться стал. Стегнул его богатырь плеточкой.

— Ты чего, свисту, крику не слыхивал?
Критерии оценки выполнения разноуровневых заданий: 
	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение письменной нормой родного языка
	Демонстрируется отличное владение письменной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допущено 5 и более ошибок (орфография, пунктуация)


Шкала оценивания 
	Баллы
	Уровень
	Оценка



	22-25
	высокий
	отлично

	19-21
	выше среднего
	хорошо

	15-18
	средний
	удовлетворительно

	ниже 15
	низкий
	неудовлетворительно


Задания к зачету
1 семестр

1. Выполните перевод художественного текста с английского языка на русский язык

2. Выполните редактирование текста перевода

2 семестр

1. Выполните перевод фрагмента художественного произведения с русского языка на английский язык

2. Выполните редакторскую правку текста перевода

Критерии оценки: 
	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение письменной нормой родного языка
	Демонстрируется отличное владение письменной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допущено 5 и более ошибок (орфография, пунктуация)


Шкала оценивания 
	Баллы
	Уровень
	Оценка

	22-25
	высокий
	отлично

	19-21
	выше среднего
	хорошо

	15-18
	средний
	удовлетворительно

	ниже 15
	низкий
	неудовлетворительно


Критерии оценки 

(критерии и показатели оценки сформированности планируемых результатов обучения)

	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	Знать: 
основные способы достижения эквивалентности в переводе; приемы передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно- синтаксических средств; приемы передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемы компенсации потерь смысла при переводе; правила и приемы перевода терминов, экзотизмов и реалий; требования к оформлению перевода
	Не знает основные способы достижения эквивалентности в переводе; приемы передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно- синтаксических средств; приемы передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемы компенсации потерь смысла при переводе; правила и приемы перевода терминов, экзотизмов и реалий; требования к оформлению перевода


	Общие, но не структурированные знания основных способов достижения эквивалентности в переводе; приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно- синтаксических средств; приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; требований к оформлению перевода


	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания 
основных способов достижения эквивалентности в переводе; приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно- синтаксических средств; приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; требований к оформлению перевода


	Сформированные систематические знания основных способов достижения эквивалентности в переводе; приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно- синтаксических средств; приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; требований к оформлению перевода



	Уметь: 

осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык художественных текстов; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка


	Частично освоенное умение 

осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык художественных текстов; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка


	В целом успешное, но не систематическое умение 
осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык художественных текстов; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка


	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение 
осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык художественных текстов; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка


	Сформированное  умение осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык художественных текстов; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять точное восприятие исходного высказывания, осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; осуществлять письменный перевод с соблюдением норм эквивалентности на всех уровнях языка



	Владеть:  навыками 
проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода; приемами и способами письменного перевода
	Фрагментарное проявление навыков 
проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода; приемами и способами письменного перевода
	В целом успешные, но не устойчивые навыки проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода; приемами и способами письменного перевода


	В целом успешные, но содержащие отдельные пробелы навыки 
проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода; приемами и способами письменного перевода
	Успешные и систематические навыки 
проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; основными способами достижения эквивалентности в переводе, основными приемами перевода; приемами и способами письменного перевода


Шкала оценивания сформированности каждого из результатов обучения 

	Баллы
	Уровень

	5
	высокий

	4
	выше среднего

	3
	средний

	2
	низкий


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения 

	Сумма баллов
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	зачтено

	11-13
	выше среднего
	

	8-10
	средний
	

	менее 8
	низкий
	не зачтено


Оценочные и методические материалы по учебной дисциплине (модулю) составлены к. филол. н., доцентом кафедры перевода и переводоведения Н.В. Крицкой.
